

Formulario C	Form C	Formulaire C
	
SOLICITUD DE CONFORMIDAD CON EL CAPÍTULO II
Formulario de solicitud de asistencia para la realización de una videoconferencia

REQUEST ACCORDING TO CHAPTER II 
Form for requesting video-link assistance

DEMANDE EN VERTU DU CHAPITRE II
Formulaire de demande d’assistance pour l’accomplissement d’actes d’instruction par liaison vidéo




Convenio de 18 de marzo de 1970 sobre la
Obtención de Pruebas en el Extranjero en Materia Civil o Comercial

Convention of 18 March 1970 on the 
Taking of Evidence Abroad in Civil or Commercial Matters

Convention du 18 mars 1970 sur
l’obtention des preuves à l’étranger en matière civile ou commerciale

Formulario C | Form C | Formulaire C

El Formulario C podrá ser cumplimentado por la persona/autoridad que solicite autorización y asistencia para la realización de una videoconferencia a los efectos del capítulo II cuando sea necesario brindar más información técnica.
Form C may be completed by the person / authority seeking permission and video-link assistance under Chapter II when further technical information needs to be provided 
Le formulaire C peut être complété par la personne / l’autorité qui demande l’autorisation et une assistance pour l’accomplissement d’actes d’instruction par liaison vidéo en vertu du chapitre II lorsque d’autres informations techniques sont nécessaires


1. Remitente | Sender | Expéditeur 
Indicar nombre, cargo/función oficial, dirección postal, número de teléfono y dirección de correo electrónico del remitente, así como el nombre del Estado requirente.

a. Número de referencia del remitente: 
Sender’s reference number: 
Numéro de référence de l’expéditeur :
Indicar el número de referencia del remitente, incluido el número de caso o expediente, cuando corresponda y sea suficiente para identificar la solicitud.

2. Estado requerido | Requested State | État requis 
Indicar el nombre del Estado requerido.


a. Autoridad competente del Estado requerido, si se conoce:
Competent authority of the Requested State, where known: 
Autorité compétente de l’État requis, si elle est connue :
Indicar el nombre de la autoridad responsable de otorgar la autorización y el nombre del Estado requerido/Estado de cumplimiento p. ej., “Autoridad competente de [insertar el nombre del Estado]”).

3. Nombre y número de referencia del caso en el Estado requirente:
Name and reference number of the case in the Requesting State: 
Nom et numéro de référence de l’affaire dans l’État requérant :
Indicar el nombre y el número de referencia del caso.

4. Número de referencia de la autoridad competente del Estado requerido, si ya se conoce:
Reference number of the competent authority of the Requested State, where already known:
Numéro de référence de l’autorité compétente de l’État requis, s’il est déjà connu :
Indicar el número de referencia.

5. Información sobre el tipo de conexión de vídeo
Information on the type of video connection 
Informations sur le type de connexion vidéo

a. Plataforma de conexión de vídeo
Video connection platform
Plateforme de connexion vidéo 
Indicar el nombre de la plataforma de conexión de vídeo utilizada.

b. Parámetros técnicos del dispositivo de videoconferencias:
Technical parameters of the video-link device:
Paramètres techniques du dispositif de liaison vidéo :

i. Número de RDSI | ISDN number | Numéro ISDN : 
Indicar
ii. Dirección IP | IP address | Adresse IP: 
Indicar
iii. Teléfono de la sala de audiencias:
Telephone court room: 
Numéro de téléphone de la salle d’audience (audio) :
Indicar
iv. Otros | Other | Autre: 
Indicar


c. En caso de que existan diferentes opciones, indicar la forma de conexión preferida:
If different options are available, please indicate your preferred form of connection:
Si différentes solutions sont possibles, indiquer la forme de connexion préférée :
Indicar

6. Fecha y hora de conexión preferida:
Preferred date(s) and time(s) of connection: 
Date(s) et heure(s) de connexion souhaitées :
Indicar

7. Lengua de la videoconferencia
Language for the video-link
Langue pour la liaison vidéo
Indicar qué lengua se hablará durante la conexión y si se necesitará un intérprete (y para qué lengua).

8. Grabación de la videoconferencia
Recording of the video-link
Enregistrement de la liaison video 
Indicar si la conexión debe o va a ser grabada y cómo, en caso de ser necesario.

9. Persona o personas de contacto técnico y prueba de conexión
Technical contact person(s) and connection test 
Personne(s) à contacter pour les aspects techniques et le test de connexion

a. Persona o personas de contacto | Contact person(s) | Personne(s) à contacter:
Indicar el nombre, el cargo, el número de teléfono y la dirección de correo electrónico de la persona o personas de contacto, así como la lengua o las lenguas que hablan.

b. Posibilidad de probar la conexión previamente:
Possibility of a prior connection test:
Possibilité d’un test de connexion préalable :

[bookmark: Check1]|_|  No | No | Non 
[bookmark: Check2]|_|  Sí | Yes | Oui 

Persona de contacto (si es diferente de la persona o las personas indicadas en el punto 9.a. más arriba):
Contact person (if different from the person(s) listed in item 9.a. above):
Personne à contacter (si elle est différente de la ou des personnes indiquées à la rubrique 9.a. ci-dessus) :
Indicar quién se encuentra disponible para probar la conexión (nombre, cargo, dirección de correo electrónico, número de teléfono, lenguas).



Fecha y hora preferida:
Preferred date(s) and time(s), where known and relevant:
Date(s) et heure(s) souhaitées :
Indicar fechas y hora preferida para probar la conexión.

10. Otros | Other | Autre :
Indicar, cuando proceda, otra información u otras consideraciones prácticas relevantes.

Fecha | Date | Date 
Indicar la fecha

Firma y/o sello del remitente
Signature and / or seal of the sender
Signature ou sceau de l’expéditeur 
Firmar aquí
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